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Назаре, ки дар маќола ба маонии як рубоии устод Рўдакї андохта шуд, як њадаф 
дошт. Ин њам бошад муайян кардани  пайванди он маонї ба шеъре, ки  то устод Рўдакї 
суруда мешуд. Хулосаи рубої аз нигоњи маонї чунин аст, ки маъшуќа љўё ва муштоќи 
ошиќ тасввир шудааст. Мулоњизае бо далелњое пешнињод мешавад, ки чунин тасвир дар 
шеъри ошиќонаи араб вуљуд надорад. Чї ба замони љоњилият ва чї ба замони ислом.  
Љустуљўњо ба он оварда мерасонанд, ки чунин тасвири маъшуќа дар адабиётњое, ки  
метавонистанд ба шеъри замони Сомониён таъсир расонанд, вуљуд дошт.  Дар ин росто 
ба сифати далел аз се пояи ѓайриэронї зикр мешавад. Яке ќиссаи њазрати Юсуф, ки дар 
сифри Пайдоиши “Таврот” дар чордањ фасл омадааст, дигаре “Ѓазали ѓазалњои 
њазрати Сулаймон”, ки низ дар “Таврот”  омадааст. Њољат ба баён нест, ки бонуи 
мисрї чї гуна ба њазрати Юсуф дил мебандад ва чї корњое намекунад. Таќрибан њамин 
гуна муносибатро нисбат ба љавон духтаракони Иерусалим дар “Ѓазалњо” нишон 
медињанд. Ва боз њам њољат ба баён нест, ки дар Ќуръони карим сураи њазрати Юсуф 
дар яксаду ёздањ оят нозил шудааст.  

Дар адабиёти тоисломии халќњои эронї ва хосса дар худойномањо ва ривоятњои 
дигар маъшуќа бебокона барои бахти худ талош мекунад. Дар маќола дар назар дошта 
шудааст, ки сюжети мољарои Судоба бо Сиёвуш ба моњият њамон ќиссаи њазрати 
Юсуф аст. Дар “Шоњнома” чанд мисолеро мебинем, ки бонувон љўёи љавонмардон 
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тасвир шудаанд. Масалан, Рўдоба, Судоба, Тањмина, Манижа, Гулнор, духтари амири 
Њатра ва ѓайра.  

Хулоса чунин аст, ки “ёр”-и устод Рўдакї, агар  тайф – хаёли маъшуќа набошад, 
маънии барои адабиёти пешиниёни мо бегона набуд. Вале ин маънї дар шеъри классикї 
натавонист мавќеъ пайдо кунад. Ѓолибан шояд  ба эътиборњои ахлоќи исломї.  
 
Ключевые слова: Библия, Бытие, Песнь песней, священный Коран, “Шахнаме”, Иосиф, 

жена повелителя Египта,  Рудоба, Судоба, Тахмина, Манижа, Гулнор 
 

Рассматривается не очень привычный в персидско-таджикской классической поэзии 
любовный мотив,  выраженный в одном из рубаи Рудаки. Суть мотива сводится к тому, 
что возлюбленная представляется ищущей встречи с возлюбленным.  Небездоказательно 
утверждается, что этот мотив не мог быть заимствован из арабской любовной поэзии.  
В этой связи указывается, что этот мотив был достаточно популярным в 
древнееврейской религиозной литературе. В качестве убедительных примеров делаются 
ссылки на последные главы книги Бытия из Ветхого завета на сказание об Иосифе 
Прекрасном  и на Песнь песней царя Соломона. Отмечается, что  и в священном Коране  
сказание об  Иосифе Прекрасном ниспослано в ста одиннадцати откровениях и занимает 
целую суру. Допускается, что именно коранический вариант сказания об Иосифе 
послужил матералом для сочинения нескольких десятков поэм об Иосифе и Зулейхе. 
Выражено мнение, что этот мотив был  популярным и даже в некоторой степени 
каноническим в сказаниях любовного содержания - источниках национального эпоса  
иранских народов  “Шахнаме” Фирдоуси. Это мнение подкреплено описаниями в 
“Шахнаме” поведения таких известных героинь как  Рудоба, Судоба, Тахмина, Манижа, 
Гулнор, дочь эмира Хатры и других представительниц прекрасного пола. Предполагается, 
что этот мотив в персидско-таджикской  любовной поэзии не стал привычным по двум 
причинам: во-первых, отсутствовал в арабской газели, и, во-вторых, смелое, даже 
вызывающее поведение возлюбленной вступало в противоречие с моральными 
предписаниями ислама. 
 
Key words: the Bible, Genesis, Song of Songs, the Holy Koran, “Shoh-Name”, Joseph, the wife 

of the ruler of Egypt, Rudoba, Sudoba, Tahmina, Manizha, Gulnor. 
 

The article under consideration dwells on a love motif that is not very habitual in Persian-
Tajik classical poetry, expressed in one of the rubais by Rudaki. The essence of the motive is that 
the lover appears to be looking for a meeting with the sweet-heart. The poet manages to prove 
not without attempts that this motive could not be borrowed from Arabic love poetry. In this 
regard, it is indicated that this motive was quite popular in Hebrew religious literature. As 
convincing examples, references are made to the last chapters of the Book of Genesis from the 
Old Testament dealing with the legend about Joseph the Beautiful and the “Song of Songs” by 
Solomon. It is noted that in the Holy Koran the legend about Joseph the Beautiful is presented in 
one hundred eleven revelations and occupies a whole sura. It is assumed that it was the Koranic 
version of the tale about Joseph that served as the material for composing dozens of poems 
dedicated to Joseph and Zuleikha. 

The opinion is expressed that this motive was popular and even to some extent canonical in 
the legends of love content in the sources of the national epos of the Iranian peoples “Shoh-
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Name” by Firdawsi. This opinion is supported by the descriptions of the behavior of such famous 
heroines as Rudoba, Sudoba, Tahmina, Manizha, Gulnor, the daughter of Emir Khatra and other 
representatives of the fair sex. The article presupposes that this motif in Persian-Tajik love 
poetry did not strike root for two reasons. In the first, it was absent in the Arab gazelle and in the 
second, bold, even defiant behavior of his sweet-heart came into conflict with the moral precepts 
of Islam. 
 

Омад бари ман. Кї? Ёр.Кай? Ваќти сањар. 
Тарсанда. Зи кї? Зи хасм. Хасмаш кї? Падар! 
Додам-ш ду бўса. Бар куљо? Бар лаби тар! 
Лаб буд? На! Чї буд? Аќиќ! Чун буд? Шакар! 

Рўйнависи рубої бо њама аломатњои китобатї  мувофиќи навишти тањиягари 
“Девони Рўдакї”  донишманди фозил Ќодири Рустам  сурат гирифтааст (1, с. 70). Мо 
ёрои чизе дар бобати имло гуфтан надорем (хоса дар замоне, ки навишти калимаро 
бо аломати сакта њам сар мекунанд) ва лизо ба ќавли гузаштагон паноњ мебарем, ки 
дар чун њолатњо њаволааш ба ровї (ал-уњдату ала-р-ровї) мегуфтанд. 

1. Дар пайкара ва ё ба ќавли аллома Абу Њилоли Аскарї (920-1005) девони 
маонии шеъри ошиќонаи араб ва форсу тољик,  маъние, ки дар рубоии устод Рўдакї 
“Омад бари ман кї? Ёр. Кай? Ваќти сањар...” ифода ёфтааст, таќрибан назир надорад. 
Агар ин ёр, ки ба назди ќањрамони лирикї омадааст, тайф – хаёли маъшуќа набошад. 
Чунин эњтимол метавонад ќоим бошад, зеро дар Бухорои ба дару дарвоза омадани 
маъшуќа, ки падар њам дорад, ба назар тааљљубовар мерасад.  Омадани ёр ба назди 
ошиќ ва њатто расидан ба висоли ў (Додам-ш ду бўса...) дар таомули маонии шеъри 
ошиќонаи араб ба шањодати Абу Убайдуллои Марзубонї (910-994) дар “ал-
Мувашшањ” бурун рафтан аз оини шеърофаринї – тариќ (канон)  буд ва мавриди 
накўњиш ќарор мегирифт (2, с. 257-258).  

1.1.“ал-Мувашшањ мо ахаза-л-уламоу ала-ш-шуарои фї иддати анвоин мин 
синоати-ш-шеъри” (Перостаи  ба шоирон хурда гирифтани уламо дар чанде аз анвои 
њунари шеърофаринї) аз китобњои ба истилоњи имрўза назарияи адабиёти арабу 
мусулмонї  мебошад, ки бо гузашти беш аз њазор сол  мавриди ниёзњо ќарор дорад. 
Китоб ба ваќте  таълиф шуда буд, ки њарчанд  хатари рўйнависињо (компилятсия) дар 
фазои илми адаб  вуљуде дошт, вале њоло он замони нањс фаро нарасида буд. 

1.1.1.Љоиз набуд, ки  виќори маъшуќа шиканад. Он, ки Имруулќайс байтњои сахт 
фоњиш дорад ва њатто аз забони Ќайс ибни Мулаввањ (Маљнун) њам байтњои фоњиш 
гуфтаанд, мояи  нигаронї надошт, зеро дурўѓ гуфтан дар шеър нораво набуд. Бо 
дурўѓи шоир (ќањрамони лирикї) ба таќозои тариќ виќори маъшуќа намешикаст. Дар 
шеъри љоњилї ва њатто шеъри Маљнун байтњои фоњиш ба омадани маъшуќа ба назди 
ошиќ далолат намекунанд. Байтњо то љое фахрия њастанд ва шоир аз он фахр 
мекунад, ки ба висоли маъшуќа расида буд. Дертар ин маънї шояд ба таќозои ањкоми 
ислом аз девони маонии шеъри ошиќонаи араб ва пасон шеъри ошиќонаи форсу 
тољик зудуда шуда буд. Дар он байтњо сухан дар бораи муштоќ будани маъшуќа ба 
дидори ошиќ  ва омадани ў ба пеши ошиќ намеравад. 

1.1.2. Месазад ёдовар шуд, ки ѓазали арабї чанд вазифа (функсия) дошт. Нахуст, 
шеъре, ки ошиќ гуфтааст. Масалан ќавли Антара ибни Шаддод (525-615): Лаќад 
закартуки ва-р-римоњу навоњилу, Миннї ва бизу-л-њинди таќтуру мин дамї – Туро ёд 
кардам, ки  найзањо ба бадани ман мехалидинад, Ва дами теѓи њиндї хуни маро мерехт” 
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(3, с. 84). Ин иќтибос аз ќитъае мебошад, ки аз ду байт иборат аст ва ќудамо 
(пешиниён) онро ба мартабаи “аѓзалу байтин ќолатњу-л-араб – ошиќонатарин байте, 
ки араб гуфтааст” баровардаанд. Месазад гуфт, ки  ќудамо ба иттифоќи оро 
Антараро  муаллифи яке аз муаллаќањои њафтгона низ медонанд.    

Дигар шеъре, ки занро бо сифатњои хоси зебої ва хулќи вай   ситоиш, мадњ 
кардаанд. Намунаи барљастаи чунин ѓазал ќасидаи Нобиѓаи Зубёнї (ваф.602), соњиби 
яке аз муаллаќоти њафтгона  мебошад. Дар ќасида, ки аз сию панљ байт иборат аст,  
шоир Мутаљаррида амираи Мунзириро бо лексикаи ѓазали дескриптивии араб   
ситоиш кардааст (4, с. 143-151). Сеюм, ѓазале, ки дар он зан ё занони ќабилаеро 
ѓаразмандона бадном кардаанд. Ќудамои араб чуни ѓазалро ташњир мегуфтанд. Ба 
ривояте, сабаби кушта шудани бузургтарин шоири араб  Абу Таййиби Мутанаббї 
соли 965  низ  њамин ташњир буд. Ќабилае, ки шоир занони онро дар ѓазал бадном 
карда буд,  рањи шоирро дар наздикии Баѓдод мегирад ва Мутанаббиро мухайяр 
мекунад, ки ё узр пурс, ё љанг мекунем. Мутанаббии панљоњсола узр намепурсад.   

Чањорум, падарони духтардор аз шоири номие хоњиш мекарданд, дар ситоиши 
њусн ва мањосини духтарњошон ѓазале бигўяд, то бахти духтарњошон кушода шавад.  

Панљум, ѓазали худситої, ки  аслан бад набуд, вале дурўѓ буд. Ба назари мо 
фоњиштарин байте, ки араб гуфтаасту (афњашу байтин ќолатњу-л-араб)  дар 
муаллаќаи саромади шоирони араб Имруулќайс (асри VI) омадааст, аз њамин ќабил 
буд.   Худо медонист, ки он шоир духтареро бепарда дида бошад, вале мегуфт... 

2. Дар шарќшиносии љањонї ва, хоса, шарќшиносии вобаста ба шеър аќидаи 
соиде вуљуд дорад, ки тариќи гуфтани шеъри арабу мусулмонї  таќрибан њамоне 
мебошад, ки њоло дар асри IX яке аз донишмандони камназири шеър Абу Муњаммад 
Абдулло ибни Ќутайбаи Диноварї (828-889) дар “аш-Шеър ва-ш-шуаро”  муќаррар 
карда  буд.  Ибни Ќутайба дар тањлили И.Ю. Крачковский   фармуда буд, ки шоир 
мебоист њамроњи як ё ду њамсафар дар роњ бошад. Роњ одатан аз гирду навои кўи 
маъшуќа мегузашт, ки бошандагонаш тарк кардаанд. Шоир хоњиш мекунад, ки 
оњиста раванд, зеро дар ин кўй замоне маъшуќа буд, ошиќї низ буд. Ва шоир ба ёди  
рўзгори рафта ашк мерезад ва њоказо... (5, с. 251-252). 

2.1.Ин маънињо (мотив) ба шеъри ошиќонаи форсу тољик њам гузаштаанд. 
Нуктаест, ки исбот талаб намекунад. Маънињои кўйи маъшуќа, ёди маъшуќа, фироќ, 
азоби људої ва њоказо аз маънињое мебошанд, ки  љузъи маъниофарини ѓазали дунявї   
шудаанд.  

3. Дар шеъри ошиќонаи љоњилї ва умавии араб, ки шеъри ошиќонаи мо аз он 
реша мегирад, маъние, ки дар рубоии устод Рўдакї ифода ёфтааст, мувофиќи 
баршумори маонї, ки мо бар пояи њашт њазор байт  анљом дода будем, ба мушоњида 
намерасад. Чунин маънї ё набудааст, ё хотираи таърихї то замони китобати девонњо 
(охири нимаи якуми асри VIII) онро нигоњ надоштааст. Бо ѓояти боварї метавон 
гуфт, ки маънии рубоии мазкури устод Рўдакї аз шеъри ошиќонаи араб наомадааст.  

3. Маънии муштоќ будани маъшуќа ба дидори ошиќ, аз адабиётњое, ки 
метавонистанд ба суннати шеърофаринии ниёгони мо бањра дињанд ва ё бањра 
гиранд,  ба ќавли муњаќќиќон ва далели матнњо метавон се манбаъро, агар аз маонии 
ошиќонаи худойномањо сарфи назар кунем, ном бурд. 

3.1. Нахуст, адабиёти яњудї ва хосатан “Ѓазали ѓазалњои њазрати Сулаймон”, ки 
бо њисобњои боварибахштар дар асри X-и пеш аз мелод суруда шуда, дар “Таврот” 
оварда шудааст.  Дар “Ѓазали ѓазалњои њазрати Сулаймон”, ки аз њашт тарона, ба  
гуфти Ањмади Шомлу – суруд иборат аст, иштиёќи маъшуќа ба дидори ошиќ ва сўзи 
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ин иштиёќ баръало инъикос ёфтааст. Ин таронањо тарљумањои шаръї (таќрибан ба 
њама забонњо)  ва шоирї доранд. Дар тарљумаи русии таронањо И.М. Дьяконов  
муваффаќтар будааст. Шояд ба он сабаб њам бошад, ки тарљумаи шоиронаи русї аз 
назари Анна Ахматова гузашта буд. Ва дар тарљумаи форсии онњо Ањмади Шомлу 
њунари волотаре  нишон додааст (6).  

Дигар, ќиссаи њазрати Юсуф, ки низ дар “Таврот” дар чордањ фасл оварда 
шудааст (7). Ва сураи њазрати Юсуф дар Ќуръони карим, ки дар яксаду ёздањ оят 
нозил шудааст. 

4. Маънии мавриди назар дар “Шоњнома” бахши Ашкониён, дар њамин бахши 
“Ѓурар”-и Саолибї ва дар “Корномаи Ардашери Бобакон” ба тафсиле инъикос 
ёфтааст. Дар сарчашмањои дигар, ва ѓазали оламгири форсу тољик маънї, ки 
маъшуќа муштоќи ошиќ бошаду бисўзад... ба мушоњида таќрибан намерасад. (Байти 
дар ин маънї сурудаи шоири шањид Наќибхон Туѓрал дар зењни мо њаст: Ошиќон 
њарчанд муштоќи љамоли дилбаранд, Дилбарон бар ошиќон аз ошиќон ошиќтаранд). 
Шариат намегузошт ё анъанаи (канон) шеърофаринї, маълум нест... Вале гузошт, ки 
дањњо “Юсуф ва Зулайхо”-њо суруда шаванд...  

5. Дар рубоии устод Рўдакї воќеият инъикос шудааст ё  анъана, мо намедонем. 
Ба њар њол, Бухоро шањри ба дару дарвоза буд (То ман њастам, бораи Бухоро манам) 
ва духтари озод (падар дорад), на канизак, наметавонист ваќти сањар гашту гузор 
дошта бошад.  

6. Дар “Шоњнома” бахши Ашкониён, ки инсофан саргузашти Ардашери Бобакон 
аст, ба сањна “бардае арљманд”, ки Фирдавсї Гулнораш ном кардааст, ворид мешавад. 
Гулнор канизак буд ва аз он арљманд буд, ки илова ба зебої, ба истилоњи имрўза, 
вазири молия ё “мушовири давлатї” њам буд:  

“Бари Ардавон њамчу дастур буд, 
 Бар он хоста низ ганљур буд” (б.190).  
Шояд барои њамин дар кохе зиндагї мекард. Зебоии канизаки хубрўйро 

Фирдавсї дар бўи хуш, мўй ва хиромидани ў дидаааст. Дар ин хусус бояд ба инобат 
гирем, ки бино ба назари санљидаи Нёлдеке, занњо дар “Шоњнома” маќоми муњимеро 
њоиз нестанд” (8, с. 115). 

Гулнор аз болои боми кох Ардашерро мебинад ва ба як дидан: “Љавон бар дили 
моњ шуд љойгир” (б.193). Гулнор, чун дару дарвозаи кох ба шаб баста мешуданд, бо 
ресмон аз сари бора мефарояд ва ба назди Ардашер меояд. Ва  ба Ардашер 
“Дурахшон кунам рўзи торики ту” (б.203)  гўён, шабњо омадан мегирад (9, с. 184-185).  

Рафтори канизак, яъне омадани ў ба назди дилдода ба ќолаби адабиёти то 
Фирдавсї ва пас аз Фирдавсии форсу тољик ба истиснои як далели расида аз шеъри 
устод Рўдакї, намеѓунљад. Рубоии саромади шуаро “Омад бари ман...” маъшуќаеро 
тасвир мекунад, ки ба назди ошиќ омадааст. Чунин рафтор хилофи анъанаи (канон) 
шеъри ошиќона аст, ки решањояш то шеъри араб давидааст.  

7. Маъшуќаро љўёи ошиќ тасвир кардан дар адабиёти араб набуд ё анъана 
нашуда буд. Марзубонї дар “ал-Мувашшањ” ба чанд байти Умар ибни Абу Рабиа 
(ваф.657) эрод гирифта буд, ки дар онњо бар хилофи анъана  машуќа майле ба ошиќ 
нишон додааст (10, с. 257-258). 

Бо истинод ба рисолае, ки аз љониби мо  рољеъ ба тањаввули ѓазал дар шеъри  
тоисломї ва оѓози исломи араб солњое пеш дар Институти шарќшиносии АФ СССР 
њимоя шуда буд, метавонем бигўем, ки рубоии ошиќонаи устод Рўдакї нишонест, ки 
аввалу охираш афтодааст. Вале агар ба рафтори Гулнор нигоњ кунем, ки “Дилбарон 
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бар ошиќон аз ошиќон ошиќтар” будаанд, метавон њадс зад, ки анъанаи (канон) соид 
ин маъниро дар адабиёти араб ва исломї сутурдааст. 

8... Яке аз шоирони тавонои араб, Аъшои Ќайс ё Маймун (яъне бахтёр) ки “чанг 
бигирфту навохт” њам буд, ба девони Хусрави Правиз равуо дошт. Аъшоро 
“саннољату-л-араб” чангнавози араб њам мегўянд. Мард шеъри баланде дорад, 
вагарна ба шањодати Ибни Ќутайба,  яке аз донандагони ангуштшумори шеъри 
љоњилии араб Абу Убайда Маъмар ибни Мусанно (728-825)  ўро “чорум аз шуарои 
мутаќаддимин”  намегуфт (11, с. 184). Ваќте ў, боз њам ба шањодати Ибни Ќутайба 
ќасидаи машњури “Хусравония”-и худро ба Хусрави Парвиз пешкаш мекунад, Хусрав 
мепурсад, ки ин мард чї мегўяд?. Љавоб ба “тољикї” медињанд, ки:”Усрўд гўяд тозї” 
(љумла аз Ибни Ќутайба). Чун ба байти “Ариќту ва мо њоза-с-суњоду-л-муарриќу,\\ Ва 
мо бия мин суќмин ва мо бия маъшаќу” (Бехобам, ин чї бехобии парешон, Маро дарде 
нест ва ишќе низ нест) мерасад, Хусрав мефармояд, ки шарњ дињанд. Мегўянд, 
мегўяд, ки ў бехоб аст, на аз дард ва на аз ишќ. Хусрав мегўяд, ки мард,  агар на аз 
дард ва на аз ишќ бехобї кашад, пас ў дузд аст (12, с. 180). Мо намегўем, ки назокати 
баёни Ибни Ќутайбаро дуруст ифода кардем. Вале метавонем мулоњиза пешнињод 
кунем, ки шеъри ошиќонаи араб ва масалан маънии “шаби ошиќони бедил...” барои 
Хусраву атрофиёни Хусрав, ошно набуд. Инро дар бароабри атлол (кўи маъшуќа: То 
як замон зорї кунам бар рубъу атлолу даман), ёди маъшуќа (на дар  баробари чашми...), 
гиряи рўзи фироќ  (аз санг нола хезад...)  ва ѓайра  дертар ангезаи илњом мегуфтанд. 
Ба таъбири муалифи “ал-Умда” Ибни Рашиќ  (999-1070) “шањзу-л-ќариња” – “чарх 
доштани истеъдод...  Чунин маънињо дар ќиссањои ошиќона, ки мо дар Таврот ва 
“Шоњнома” мебинем, ба мушоњида намерасад. Дар ин ќиссањо одатан  духтар  љўёи 
писар тасвир шудааст. 

9. Далели љўё будани маъшуќаро мо дар ќиссаи њазрати Юсуф дар “Таврот”, 
ќиссаи иштиёќи Рудоба ба Зол, мољарои Судоба ва Сиёвуш Тањмина ва Рустам, 
Манижа ва Бежан ва чунон ки гуфтем, дар “Ѓазали ѓазалњои њазрати Сулаймон” 
метавонем мушоњида кунем.  

Дар ин баршумор, ки албатта пурра нест, тасвири “Омадани Тањмина духтари 
шоњи Самангон ба назди Рустам” фарќ мекунад. Тањмина бо хеле муќаддимаи латиф 
дар ягон бист байт кушоду равшан ба Рустам мегўяд: “Туроам кунун, гар бихоњї 
маро” (15. Шоњнома, љ.2\с.199); Фотима Ќосимободї, “Тањмина намоди ишќии 
ќудратманд дар “Шоњнома”, www.behdokht.ir). Манижа низ дар бобати љўёи Бежан 
будан аз Тањмина монданї надорад. Ин мавзуъ дар китоби Х. Шарифзода “Достонњо 
бузурги  “Шоњнома”-и Фирдавсї” тањлил шудааст ва бинобар ин зарурати овардани 
тафсилоти вай дигар аз байн меравад (14). Масалан њилае, ки Манижа кардааст, то аз 
Бежан људо нашавад, на дар њама ќиссањои ошиќона дида мешавад (15, љ.4, с. 233-
234).   

Маънии омадани канизак ба назди Ардашер бо баъзе ихтисорњо дар “Ѓурар”-и 
Саолибї низ омадааст (16, с. 245). Дар тарљумаи насри арабии “Шоњнома”, ки 
Бундории Исфањонї дар ибтидои асри XIII кардааст, мавзуи канизак ва Ардашер 
оварда нашудааст. Шояд барои он бошад, ки дар “Таърихи Табарї” ва тарљумаи 
тољикии њамин сарчашма, ки Абу Алии Балъамї анљом додааст, Ардашер дар 
парасторї, сипас дар  асорати ифтихории Ардавони V охирин подшоњи Ашконї 
набуд.  

10.  Вобаста ба маънии (мотив) љўёи ошиќ будани маъшуќа метавон гуфт, бино ба 
далелњое, ки зикраш омад, ин маънї ба адабиёти тоисломии мо бегона набудааст. 
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Инъикоси њамин маънї дар рафтори Рудоба, Судоба, Тањмина ва Манижа, Назира 
духтари амири Њатра, ки ба Шопури Ардашер ќотили падараш дил баста буд, дар 
“Шоњнома” сурат гирифтааст, вале то ба шеъри ошиќонаи форсу тољик нарасидааст. 
Аз занони ќисмати таърихии “Шоњнома” танњо духтари Ардавон зани Ардашер  
хаёли гирифтани ќасоси падарашро тарк намекунад. Вале дар “Шоњнома”, чун 
духтари Ардавон Шопури Ардашерро таваллуд мекунад, бо мољароњое, аз аз љазои 
ќатл рањої меёбад.    

11. Метавон гуфт, ки  аз асри X анъанаи шеъри ошиќонаи мо  арабї шуда буд. Ба 
далели намунањои расидаи ѓазал ва байти Абулњасани Оѓољї: “Ману байѓула яке танг 
ба як сўзи љањон, Арабивор бигирям ба забони аљамї” (17, с. 125). Ва ба далеле, ки бархе 
аз шоирон, аз љумла устод Рўдакї, мояи ифтихор медонистанд, ки шеърашон 
баробари шеъри шоирони араб шудааст. Масалан устод Рўдакї дар ќасидаи 
“Модари май” худро бо шоирони тавонои араб Љарир ибни Атия (ваф.733), Абу 
Таммом (788-845) ва Њассон ибни Собит (ваф.640) баробар медонад (18, с. 57).  

12. Ва шояд, аз рўи њамин тасаввур шеъре, ки ба шеъри араб монанд набуд, шеър 
дониста нашуд. Ва он шеър ба коми фаромўшї супорида шуд. Вагарна њатто ба 
замони Муњаммад Авфии Бухорої  сурудњои Борбад дар пардаи хусравонї вуљуд 
доштаанд, вале аз эътибор афтида. Зеро “аз вазни шеър ва ќофия ва мурооти назоири 
он дур аст. Ва бад-он сабаб тааррузи баёни он карда наомад” (19)... 
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